OBLIKOVANJE NACIONALNEGA SISTEMA ZA MEDKNJI2ZNICNO IZPOSOJO

An¢ka Korze - Strajnar

Po vedletnem zastoju, ko sta dr. B. Beré¢i¢ in B. Filo seznani-
la =lovanske knjiZnidarcske delavce prek Zveze bibkliiotekarskih
drustev Slovenije (leta 1978) in dokumentaliste prek Drustva
dokumentalistcv Slovenije (leta 1982) s programom Ifle medna-
rodni akciji za splosno dostopnost publikacij (SDP) in v teid
zvezi z novim sporazumom za medknjizniéno izposojo. se z objia-
vo obstojed¢in gradiv in nekaterih pomembnih, pri nas sSe necb-
javlienih mednarodnih dokumentov, ponovno vra¢amo Kk tenmu
problemu. Tudi priporo&ila Unescovega kongresa o splodni dos-
topnosti publikacii, leta 1982 v Parizu, nas zavezujejo h
konkretnim nalogam.

Sverovna akcija o splosni dostopnosti publikacij, sproZena
skupaj z IFLO, na posebnem kongresu o SDP, o¢rganiziranem v
okviru Unesca, je nasla kar nekaj odmevnosti tudi v Jugoslavi-
ii. &eprav se pri nas zaradi nase nerazvitosti priporodila
kongresa, naslovljena na &lanice Unesca, na strokovniake in
knjiZnice ter na druge =zainteresirane udeleZence, razmeroma
slabo in poéasi ur=snié¢ujejo. Osnovni cilj SDP je namred v
tem, da je uporabnikom omcgoc¢en najvec¢ji mozZni dostop do vseh
aradiv, ki jih potrebujejo.

Prcjekt izgradnje nasega KIS in v njem avtomatizirani vzajemni
karalog ¢ splosni bibliografski kontroli vseh gradiv, ki pri
nas v Jugesliaviji nastajiajo ali prihajajo iz tujine, Jje ne-
dvomno prvi pogoj za uveliavitev SDP. Logiéni nasledek tega pa
je tudi oblikovanje nacionalnega sistema medknjiZniénz= izposo-
j2 kot integralnega dela tega projckta. To vprasanje je ostalo
pri nas neizdelano in odprto, a je zdaj &as, da ponovno preu-
&imo naso dosedanjo prakso in da v skladu z novimi pripecroéili
Ifle ustrezno uredimo probleme v zvezi z medknjiZniéno izposo-
jo. Prvi projekt medknjiZzniédne izposoje v Sloveriji Je bil
i7dz2lan “eta 1962 in je zdaj Zze moéno zastarel.

Komisija za razvoj pri Skupnosti nacionalnih bibliotek Jugo-
slavije, ki ji predseduje T. Martelanc, ravnatelj NUK, je leta
1987 na svoji seji v Skopiu dela pobudo, da je potrebno =za
vrsto neresenih problemov, ki se tideijo SDP, najti ustrezneisde



resitve, tako strokovne kot organizacijske. Imenovanih je bilo
ve¢ strokovnih skupin in dana priporo&ila za njihovo delo.
Program preoblikovanja nasega sistema medbiblioteéne izposoje
je sicer ostal v okviru nalog ob strani, a se je to vprasanje
pojavilo v skupini, ki se ukvarja 2z organizacijo poslovanja
knjiznic in jo vodi Fahrudin Kalendar iz Sarajeva. V delo
skupine so vklju¢eni strokovnjaki iz vseh republik in pokra-

jin. Skupina se je v letosnjem letu sestala 2Ze trikrat,v Ljub-
ljani, Zagrebu in Sarajevu in analizirala med drugim tudi to
problematiko. Do zdaj se je ukvarjala s poenotenjem in izbolj-
fanjem obrazcev za medknjiZniéno izposojo, z ureditvijo zbira-
nja statisti¢nih podatkov o domaé¢i in mednarodni medknjiznicéni
izposoji. Ker se na tem podro&ju sredujemo s Stevilnimi nere-
Senimi vprasanji strokovne in organizacijske narave, ki knjiz-
nice zavirajo pri njihovem delu, tega problema ne bo mogoée
prepustiti le komisiji za razvoj pri SNBJ, akcija za spremembe
bo morala potekati v vsaki posamezni republiki in pokrajini
ter na zvezni ravni v SNBJ.

Projekt SDP zahteva kvalitetno organizacijo nacionalnega sis-
tema medknjizniéne izposoje, ki ga pri nas 3e nimamo, oziroma
je slabo organiziran. Tak sistem se bo moral oblikovati v
vsaki republiki in tudi v pokrajinah za gradiva, ki tam nasta-
jajo in se hranijo za potrebe uporabnikov. KnjiZnice bodo
morale skrbeti, da bodo vsa ta gradiva na razpolago tudi upo-
rabnikom v tujini. Dogovor o teh problemih med republikami
mora biti jasen in natanéen.

Skupina za organizacijo poslovanja knjiZnic pri SNBJ je v
okviru svojih moznosti priporo¢ila naslednje ukrepe:

1. V vsaki republiki in pokrajinah naj se zberejo in objavijo
vsi dokumenti, ki so nastali v zvezi z zahtevami o SDP in
ureditvijo mednarodne medknjiZniéne izposoje, od leta 1987
dalje.

2. Uveljavijo naj se novi mednarodni standardi, oziroma
"Sporazum za medbiblioteé&no izposojo gradiva", ki ga je leta
1978 priporod¢ila mednarodna organizacija bibliotekarskih
drustev IFLA. Iflin sporazum naj se prevede v republikah v
njihove nacionalne jezike in objavi v enem od strokovnih
glasil vsake republike.

3. V vsaki republiki je treba zaéeti z akcijo oblikovanija
novega sistema za medknjiZniéno izposojo in preveriti
dosedanjo prakso. Za ta namen je potrebno urediti naslednje:



- imenovati in med seboj povezati kniiZnice, ki se ukvarjajo
z medknjiZniéno izposojo publikacij in kopij v sistemu,
posebej tiste, ki razpolagajo s centralnimi katalogi.
Doloditi nacionalne centre za mednarodno medknjizniéno
izposojo.

- urediti sistem domac¢e medknjizZniéne izposoje na zakonski
podlagi ali s podzakonsko uredbo znotraj republik in ga
pevezati v drzavi s sodobnimi tehnoloskimi pripomodki.
Izdelati enotna pravila poslovanja.

4. Spreijeti nov mednarodni obrazec za medknjiZznicéno izposojo
(IFLA 1978) in ga verificirati pri mednarcdni sekciji
Ifle za medknijiZniéno izposojo.

5. Oblikovati nov obrazec za domaé¢o medknjiZnié&no izposojo po
Iflinem priporo&ilu in naj bo enoten v vsej drzavi, tako po
obliki kot po vsebini (v jezikih narodov).

6. Prevesti TIFLA-IATUL telex-kode, ki se priporotajo za uporabo
v teleprinterski mreZzi v medknjiZniéni izposoji. Uvesti
teleprintersko povezavo med vsemi centralnimi katalogi v
drzavi in nacionalnimi informacijskimi centri, oz.
hranilis¢i gradiv.

7. Oblikovati enotno samolepilno nalepko, ki jo prizraiva postni
promet in carinska sluZzba za pisma in pakete v mednarodnemn
medknjiZniénem poslovanju s tekstom "Mednarodna izposoja
med knjiZnicami", v enem domadem in enem tujem jeziku,
ki ga uposteva IFLA.

8. Izdelati 2notno sheino obrazca za statistiéno spr:mljarje
medknjizniéne izposoje publikacij in kopij. Vsaj d=1i
podatkov morajo spremljati ustrezni zavodi za statistiko 7
republikah in pokraiinah ter v drZavi.

9. Ponovnce pregledati carinska in postna navodila v zvezi z
medknjiznidno izposojo in doseli izbolj$anije pogojev v
Adomadem in mednarodnem medknjiZniénem prometu.

Seveda bodo vse te naloge zahtevale sodelovanje &revilnih
strokovnijakov in knjiznic, ki delujejo v tem smislu v med-
kniizniéni izposoii, zato skupina priporo&a, naj se v vsaki
republiki o teh problemih organizirajo tudi posvetovanja, ki
lahko veliko pripomorejo k uspehu akcije.



Izbojsati bi hilo potrebno tudi sodelovanje z Iflino sekcijo
za mednarodno medknjiZniéno izposojo. Poskrbeti bi morali, da
bo za potrebe v tujini pripravljen ustrezen seznam bibliogra-
fij in drugih vublikacij, pomembnih za iskanje informacij o
gradivu, ki nastaja pri nas in ga Lranijo kniiZnice v Jugosla-
viji, zlasti za starej$a in redka gradiva in poskrbeti, da se
taki seznami obcéasno obnavljajo, oziroma dopolnjujejo. To
odgovornost bi morala prevzeti SNBJ.

NACTONALNA KNJIZNICA IN UNIVERZALNA DOSTOPNOST PUBLIKACIJ

Dr. Branko Berd&id

Nacionalne knjiZnice imajc v druzbenem dogajanju vsakega naro-
da poleg pomembnih splosnih nalog na podro&ju kulture, izcbra-
Zevanja in znanosti zlasti neposredne posebne naloge na podro-
¢ju knjiZnicdarstva svoje nacionalne skupnosti. Te naloge =0
nam vsem bolj ali manj zZnane; v vsej svoji sofasni obseznosti
so bile predstavljene na zborovanju slovenskih knjiZnidarijev v
Moravcih 1976, po grobi razmejitvi pa segajo od zbhirania na-
cionalnega knjizZnidénega gradiva do informiranja o njem in od
strokovnega pospesSevanja knjiZnidarske dejavnosti do vodenisa
nacionalnega knjizZniénega sistema. Prav zaradi takénecga njiho-
vega poloZzaja je od dejavnosti nacionalnih knjiznic odvisna
prisotnost védenja o nacionalni duhovni tvornosti in uporab-
ljanje njenih izsledkov v oZjem ali Sirsem krogu zainteresira-
nih kakor tudi prisotnost knjiZni&arstva kot druZzbene sluzbe v
nacionalnem in v mednarodnih informacijskih sistemih.

V zadnjem &asu si knjizni¢arski delavci vsega svzta priza-
devajo da bi &im bolje razvili nacionalni in internacionalni
pretok znanstvenih informacij ki jih wvsebujejo taksne ali
drugadéne baze njihovega knjiZni&nega gradiva. In kot &loveski
duh ne pozna meja, tako naj tudi za knjigo kot posodo tedga
duha ne bo meja pri njenem poslanstvu, prenasanju in spoznanju
&lovekovih dosezkov. Doseganju tega cilja sta namenjeni tudi
zadnji dve veliki mednarodni bibliotekarski akciiji: univerzna-
lna bibliografska kontrola (UBK) in univerzalna dostopnost
publikacij (UDP). Medtem ko prva (UBK) vzpostavlja mednarodno
usklajeni sistem za ¢im popolneije ugotavljanje, kaj obstaja,
2eli druga (UDP) dose&i ¢&im ve&jo univerzalnost pri uporablja-
nju obstojed¢ih spoznanj ped geslom: vese informacije za vse
1judi.



